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58
Regierungsverordnung 

vom 18. Dezember 1941 
uber MaBnahmen zur Lenkung des Arbeits­

einsatzes.

DieRegi^ung des Protektorates Bohmen und
Máhren verordnet auf Grund des § 1, Abs. 1, 
der Verordnung des Reichsprotektors in Boh- 
rnen und Máhren vom 12. Dezember 1940, 
' • Bl. S. 604, liber die Verlangerung und Ab­
ánderung' einiger Bestimmungen des Verfas- 
sungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. De­
zember 1938, Slg. Nr. 330:

I. Teil.
Zustandigkeit fiir die Durchfúhrung 

der Arbeitsvermittlung.

§ I-
(0 Die Arbeitsvermittlung und Anwerbung 

von Arbeitskráften:
a) aus dem Protektorát in das úbrige 

Reich sgebiet,
b) aus dem Protektorát nach dem Ausland,

Vládní nařízení 
ze dne 18. prosince 1941, 

jímž se činí některá opatření pro včleňování 
do práce.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského Pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu­
žují a mění některá ustanovení ústavního 
zákona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, 
č. 330 Sb.:

Část I.
Příslušnost při provádění zprostředkování 

práce.

§ 1-
(') Zprostředkování práce a najímání pra­

covních sil:
a) z Protektorátu do ostatního říšského 

území,
b) z Protektorátu do ciziny,
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ferner die Anwerbung und Zulassufig auslán- 
discher Arbeitskráfte im Protektorát obliegt 
dem Ministerium fiir soziale und Gesundheits- 
verwaltung und wird von den Arbeitsamtern 
durchgefuhrt.

(2) Einrichtuňgen auíJerhalb der Arbeits- 
amter oder einzelne Personen diirfen die im 
Absatz 1 angefuhrte Tátigkeit nur betreiben, 
wenn sie die Genehmigung des Ministeriums 
fiir soziale und Gesundheitsverwaltung be- 
sitzen. Ist ihnen die allgemeine Genehmigung 
nicht erteilt, so bediirfen sie im Einzelfall der 
vorherigén Zustimmung des Ministeriums fiir 
soziale und Gesundheitsverwaltung.

§2.
(1) Arbeitsvermittlung im Sinne des § 1, 

Abs. 1, ist jede Tátigkeit, die darauf gerichtet 
ist, Personen und Einrichtungen, die Arbeits­
kráfte, Lehrlinge, Praktikanten, Volontáre 
u. dgl. zum Zwecke der entgeltlichen oder un- 
entgeltlichen Berufsausiibung einzustellen be- 
absiehtigen, mit Arbeitskráften aús dem Pro­
tektorát zusámmeňzuf iihren.

(2) Anwerbung im Sinne des § 1, Abs. 1, ist 
jede Tátigkeit, die darauf gerichtet ist, fiir 
Arbeitsplátze Arbeitskráfte zu gewinnen.

(:í) Ais Arbeitsvermittlung oder Anwer­
bung im Sinne des § 1, Abs. 1, gilt auch die 
Vermittlung und Anwerbung von Arbeitskráf­
ten durch Stellenanzeigen oder -angebote in 
Druckschriften jeglieher Art. Ais Arbeitsver­
mittlung gilt ferner eine Vermittlungstátig- 
keit, wenn sie auf Grund von Dienstvertrágen 
ausgeubt wird, sowie eine Tátigkeit auf Grund 
von Vertrágen, die dem Vermittíěr zum Ar- 
beitsuchenden arbeitgeberáhnliche Befugnisse 
éinráumt, ohne dali der Vermittler entspre- 
chende Pfliehtén, insbesondere das wirtschaft- 
liche Wagnis auf lángere Zeit und unabhángig 
davon iibernimmt, daB eine Bescháftigung 
ňachgewiesen werden kann.

(-1) Ais Arbeitsvermittlung im Sinne des 
§1, Abs. 1, gilt auch, wenn ein Arbeitgeber 
einen Arbeitnehmer, der bei ihm bereits im 
Protektorát tátig ist, voriibergehend oder 
dauernd im. ubrigen Reichsgebiet oder im Aus- 
lande bescháftigen will, es sei denn, daB er be­
reits bei diesem Arbeitgeber seit mindestens 
1 Jahr ununterbrocheň bescháftigt wai-.

§ 3.

Die Genehmigung zur Arbeitsvermittlung 
oder Anwerbung von Arbeitskráften im Sinne 
des § 1 wird nur erteilt, wenn ein Bedarf dafiir 
vorliegt.

jakož i najímání cizozemských zaměstnanců a 
povolování jejich práce v Protektorátě řídí 
ministerstvo sociální a zdravotní správy a pro­
vádějí úřady práce.

(2) Zařízení mimo úřady práce nebo jed­
notlivé osoby mohou prováděti činnost uvede­
nou v odstavci 1 jen tehdy, mají-li povolení 
ministerstva sociální a zdravotní správy. Ne- 
bylo-li jim povolení uděleno všeobecně, potře­
bují v každém jednotlivém případě předchozího 
souhlasu ministerstva sociální a zdravotní 
správy.

(1) Zprostředkování práce podle § 1, odst. 1 
jest každá činnost, která směřuje k tomu, aby 
byl navázán styk mezi osobami a zařízeními, 
která hodlají přijmouti pracovní síly, učně, 
praktikanty, volontéry a pod. do úplatného 
nebo bezplatného zaměstnání, a mezi pracov­
ními silami z Protektorátu.

(2) Najímáním podle § 1, odst. 1 jest každá 
činnost, která směřuje, k tomu, aby pro pra­
covní místa byly získány pracovní síly.

(s) Za zprostředkování práce nebo najímání 
podle § 1, odst. 1 se považuje také zprostřed­
kování a najímání pracovních sil oznámeními 
nebo nabídkami volných míst v tiskovinách 
jakéhokoliv druhu. Za zprostředkování práce 
se považuje dále zprostředkovací činnost, vy­
konávaná podle služebních smluv, jakož i čin­
nost podle smluv, která dává zprostředkovateli 
vůči uchazeči postavení zaměstnavatele, P11 
čemž zprostředkovatel nezávisle na tom, zda 
může býti prokázán nějaký pracovní pomei, 
nepřijfímá příslušných povinností, zejména 
hospodářské důsledky na delší dobu.

(r) Za zprostředkování práce podle § 
odst. 1 se také považuje, hodlá-li^ zaměstna­
vatel zaměstnance, který již u něho v ťi 
tektorátě pracuje, přechodně nebo^ trvale z< 
městnávati na ostatním říšském území ne 
v cizině, leč by byl u téhož zaměstnavatele ,u 
v zaměstnání nepřetržitě alespoň 1 rok.

§ 3.
Povolení k zprostředkování práce nebo naJ1^ 

mání pracovních sil podle § 1 se uděluje J 
v případech potřeby.
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(1) Der Antrag auf Erteilung der Genehmi- 
gung ist beim Ministerium fiir soziale ufíd Ge- 
sundheitsverwaltung schriftlich einzureichen; 
es ist darin anzugeben, auf welche Weise die 
Vermitthmg oder Anwerbung ausgeiibt wer- 
den soli. Im Aňtrage sind der Arbeitgeber, der 
Bescháftigungsort, die Berufsgruppe und die 
Anzahl der gesuchten Arbeitskráfte sowie die 
Árbeitsbedingungen (vor allem Lohn- oder 
Gehaltshohe, die Bestimmungen dartiber, wer 
die Reisekosten bei Aňtritt oder Beendigung 
des Arbeitsverhaltnisses trágt, die Regelung 
der Verpflegung und Unterbringung und die 
Kiindigungsfristen) anzufiihren.

(2) Das Ministerium fiir soziale und Ge- 
sundheitsverwaltung kann die Genehmigung 
zur Vermittlung oder Anwerbung an Auf- 
lagen binden.

(3) Wird in der Genehmigung nichts an- 
deres bestimmt, so erlischt die Geltungsdauer 
nach Ablauf eines Monats vom Tage der Er­
teilung der Genehmigung an. Die Geltuugs- 
dauer kann nachtráglich verlángert werden.

§ 5.
Der Minister fiir soziale und Gesundheits- 

verwaltung kann Abweichungen von den Be­
stimmungen der §§ 1 bis 4 zulassen. Die MaB- 
nahmen allgemeiner Nátur weřden im Amts- 
blatt verlautbart werden.

o

§ 6.

Die geschaftliche Beteiligung an einem 
auí.ierhalb des Protektorates betriebenen Un- 
ternehmen, das sich mit der Vermittlung von 
Arbeitnehmern aus dem Protektorát nach 
dem Ausland befaBt, ist verboten.

§ 4.

II. Teil.

Beschaftigung auslandischer Arbeitnehmer 

im Protektorát.

§ 7-

(D Zur Beschaftigung eines Auslanders 
oedarf der Arbeitgeber einer besonderen Ge­
nehmigung des Arbeitsamtes . (Bescháfti- 
gungsgenehmigung).

(2) Aus Auslander im Slnne des Absatzes 
1 sind alle Personen anzusehen, die weder die 
deutsche noch die Protektoratsangehorigkeit 
besitzen.

(:i) Die Beschaftigungsgenehmigung kann

(i) žádost o udělení povolení jest podati 
u ministerstva sociální a zdravotní správy pí­
semně; jest v ní uvésti, jakým způsobem se 
bude zprostředkování nebo najímání prováděti. 
V žádosti jest označili zaměstnavatele, místo 
zaměstnání, skupinu povolání a počet hleda­
ných pracovních sil, jakož i pracovní podmínky 
(zejména mzdu nebo plat, ustanovení o tom, 
kdo nese náklady cesty při nastoupení nebo 
skončení pracovního poměru, jak je postaráno 
o stravování a ubytování a jaké jsou výpovědní 
lhůty).

§ 4.

(2) Ministerstvo sociální a zdravotní správy 
může udělili povolení k zprostředkování nebo 
najímání za určitých podmínek.

(3) Nebylo-Ji v povolení stanoveno nic ji­
ného, zaniká jeho platnost uplynutím jednoho 
měsíce ode dne jeho udělení. Platnost může 
býti dodatečně prodloužena.

§ 5.

Ministr sociální a zdravotní správy může 
stanovití odchylky od ustanovení §§ 1 až 4. 
Opatření všeobecné povahy se uveřejní v úřed­
ním listě.

§ 6.

Obchodní účast na podniku provozovaném 
mimo Protektorát, který se zabývá zprostřed­
kováním zaměstnanců z Protektorátu do ci­
ziny, není dovolena.

část II.

Zaměstnávání cizinců v Protektoráte.

§ 7.

(1) Zaměstnavatel potřebuje k zarněstná- 
vání cizince zvláštní povolení úřadu práce ^po­
volení k zaměstnávání).

(2) 2a cizince podle odstavce 1 jest pova­
žovali všechny osoby, které nejsou německými 
státními ani protektorátmmi příslušníka.

(2) Povolení k zaměstnávání lze uděliti jen
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nur erteilt werden, wenn dies die Bediirfnisse 
der heimischen Wirtschaft und die Lage des 
Arbeitseinsatzes erfordern.

(4) Unter Bescháftigung im Sinne dieses 
Teiles sind Leistungen und Arbeiten ein- 
sehlieBlieh der unentgeltliehen Vorbereitungs- 
tátiglceit fiir eine andere Person zu verstehen, 
die die Erwerbstátigkeit des Auslánders 
hauptsáchlich in Anspruch nehmen.

§ 8.
(1) Die Beschaftigungsgeňehmigung eines 

Auslánders wird auf schriftliehen Antrag vón 
dem Arbeitsamt erteilt, in dessen Bezirk der 
Auslánder die Arbeiten oder Dienste verrich- 
ten soli. Handelt es sich um einen Auslánder, 
der bei einem Wandergewerbetreibenden be- 
scháftigt werden soli, so ist der Antrag bei 
dem Arbeitsamt zu stellen, in dessen Bezirk 
der Inhaber dieses Gewerbebetiůebes im Zeit- 
punkte der Antragseinbringung seinen Wohn- 
sitz oder seinen Aufenthalt hat.

(2) Die Bescháftigungsgenehmigung be- 
rechtigt den Arbeitgeber, fiir den sie erteilt 
wurde, nur zur Bescháftigung des darin na- 
mentlich bezeichneten Auslánders. Einem Ar­
beitgeber kann die Bescháftigungsgenehmi­
gung fiir mehrere Auslánder erteilt werden. 
Scheidet der Auslánder aus seiner Bes.cháfti- 
gung aus, so erlischt die fiir ihn erteilte Be­
scháftigungsgenehmigung. Die Bescháfti­
gungsgenehmigung kann an Auflagen gebun- 
den werden.

(3) Die Bescháftigung von Auslándern 
ohne vorherige Bescháftigungsgenehmigung 
ist verboten. Der Minister fiir soziale und Ge- 
sundheitsverwaltung kann Ausnahmen von 
diesem Verbot zulassen.

§ 9.
(1) Die Bescháftigungsgenehmigung wird 

jeweils hochstens auf 12 Monate erteilt.

(2) Der Arbeitgeber ist verpflichtet, dem 
Arbeitsamt, das die Bescháftigung génehmigt 
hat, binnen drei Tagen den Arbeitsantritt 
oder -austritt des Auslánders zu melden.

§ 10.

(') tiber den Antrag auf Bescháftigungs­
genehmigung entscheidet das, Arbeitsamt 
durch einen Beseheid, der dem Arbeitgeber 
zugestellt wird.

(2) Das Arbeitsamt kann die Bescháfti­
gungsgenehmigung jederzeit entziehen, na- 
mentlich wenn die Voraussetzungen, unter 
denen sie erteilt wurde, weggeťallen sind oder

tehdy, vyžadují-li toho potřeby tuzemského 
hospodářství a stav včleňování do práce.

(*) Zaměstnáváním ve smyslu této části 
rozumějí se výkony a práce, včetně bezplatné 
činnosti přípravné pro jinou osobu, které pře­
vážně vyčerpávají výdělečnou činnost cizin­
covu.

§ 8.
(i) Povolení k zaměstnávání cizince uděluje 

k písemné žádosti úřad práce, v jehož obvodu 
má cizinec konati práce nebo službý. Jde-li 
o cizince, jenž má býti zaměstnán v kočovné 
živnosti, jest žádost podá ti u úřadu práce, 
v jehož obvodu má majitel této živnosti v době 
podání žádosti bydliště nebo pobyt.

(2) Povolení k zaměstnávání opravňuje za­
městnavatele, jemuž bylo uděleno, pouze k za­
městnávání cizince v něm jmenovitě uvede­
ného. Jednomu zaměstnavateli lze povoliti za­
městnávání několika cizinců. Vystoupí-li ci­
zinec ze svého zaměstnání, zaniká povoleni 
pro něj udělené. Povolení k zaměstnávání lze 
uděliti za určitých podmínek.

(3) Zaměstnávání cizinců bez předchozího 
povolení k zaměstnávání jest zakázáno. Minis­
terstvo sociální a zdravotní správy může při- 
pustiti z tohoto zákazu výjimky.

§ 9.
(1) Povolení k zaměstnávání se uděluje nej­

výše na 12 měsíců.
(2) Zaměstnavatel je povinen hlásiti do tří 

dnů úřadu práce, který zaměstnávání cizince 
povolil, že cizinec do zaměstnání nastoupili 
nebo že z něho vystoupil.

§ 10.

(1) O žádosti o povolení k zaměstnávání roz­
hoduje úřad práce výměrem, který se doručí 
zaměstnavateli.

(2) úřad práce může povolení k zaměstná­
vání kdykoli odejmouti, zejména odpadly-1 
podmínky, za kterých bylo uděleno, nebo jed- 
nal-li zaměstnavatel proti předpisům toho o
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wenn der Arbeitgeber gegen die Vorschriften 
dieser Verordnung verstossen oder die ihm in 
der Beschaftigungsgenehmigung mitgeteilten 
Auflagen nicht erfiillt hat.

(3) Gegen die abschlágige Entscheidung 
des Arbeitsamťes oder die Entziehung der 
Beschaftigungsgenehmigung kanu beim Mi­
nisterium fiir soziale und Gesundheitsver- 
waltung Berufung eingelegt werden. Die Be- 
rufung ist binnen 15 Tagen nach der Zustel- 

der Entscheidung’ liber das zustándige 
Arbeitsamt einzureichen. Die Berufung be- 
wirkt keinen Aufschub der Entscheidung.

§ 11.

(L) Bie Vermittlung oder Anwerbung von 
auslándischen Arbeitnehmern ohne Geneh- 
migung des Ministeriums fiir soziale und Ge- 
sundheitsverwaltung ist nicht gestattet.

(2) Auslándische landwirtschaftíiche Wan- 
derarbeiter (Saisonarbeiter) und Waldarbeiter 
aíirfen nur unter den vom Ministerium fiir 
soziale und Gesundheitsverwaltung im Ein- 
vernehmen mit dem Ministerium fiir Land- 
wirtsehaft festgesetzten Bedingungen ange- 
Worben werden.

§ 12.
Der Minister fiir soziale und Gesundheits­

verwaltung kann im Einvernehmen mit den 
beteiligten Ministern fiir bestimmte Gebiete 
oder fur bestimmte Gruppen auslandischer 
Arbeitnehmer oder fiir bestimmte Gruppen 
von Arbeitsstellen abweichende Vorschriften 
erlassen. Diese Vorschriften werden im Amts- 
blatte verlautbart.

§ 13.
Durch die Vorschriften dieser Verordnung 

wird die Giiltigkeit der zwischenstaatlichen i 
' erembarungen nicht beriihrt.

nařízení nebo nesplnil-li podmínky, uložené mu 
v povoleni k zaměstnávání.

v (3) Proti rozhodnutí úřadu práce, jímž byla 
zadost zamítnuta nebo povolení k zaměstná­
vaní odňato, lze podat! odvolání k minister- 
stvu sociální a zdravotní správy. Odvolání jest 
podají do 15 dnů ode dne doručení rozhodnutí 
u uradil práce. Odvolání nemá odkladného 
ucinku.

§ 11.

(1) Zprostředkování nebo najímání cizinců 
bez povolení ministerstva sociální a zdravotní 
správy není dovoleno.

(") Cizozemští zemědělští dělníci sezónní a 
lesní dělníci mohou býti najímáni pouze za 
podmínek stanovených ministerstvem sociální 
a zdravotní správy v dohodě s ministerstvem 
zemědělství.

§ 12.
Ministr sociální a zdravotní správy může 

v dohodě se zúčastněnými ministry vydati pro 
určitá území nebo pro určité skupiny cizinců 
nebo pro určité skupiny pracovních míst od­
chylné předpisy. Tyto předpisy se vyhlásí 
v Úředním listě.

§ 13.
Předpisy tohoto nařízení se nedotýkají plat­

nosti mezinárodních smluv.

III. Teil.
Arbeitseinsatz einheimischer landwirtschaft- 
ucher Wanderarbeiter im Protektorát Bdh- 

men und Mahren.

část III.

Včleňování do práce tuzemských sezónních 
zemědělských dělníků v Protektorátě.

§ 14.
toul yerrnittlung und Anwerbung lam
sen C icher Wanderarbeiter in geschlo

nen Personengruppen ist Aufgabe des M 
riums fiir soziale und Gesundheitsve: 

tung und der Arbeitsámter.
so\l' Arbeitgebern oder deren Beauftragten 
liché6 Personen ist jegliche (miind-

’ Schriftliche, durch Zeitungsanzeige er-

§ 14.
(G Zprostředkování a najímání zeměděl­

ských sezónních dělníků v uzavřených skupi­
nách přísluší ministerstvu sociální a zdra­
votní správy a úřadům práce.

(2) Zaměstnavatelé nebo osoby jimi pově­
řené, jakož i ostatní osoby nesmějí prováděti 
žádným způsobem (ústně, písemné, pomocí
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folgende) Vermittlung oder Anwerbung land- 
wirtschaftlicher Wanderarbeiter in geschlos- 
senen Personengruppen verboten, sofern sie 
nicht im Besitze einer Genehmigung des 
Arbeitsamtes sind.

(3) Ais landwiitschaftliehe Wanderarbei­
ter im Sinne dieser Verordnung gelten 
solcbe Landarbeiter, die regelmaBig zur Auf- 
nahme von Saisonarbeit in landwirtschaft- 
lichen Betrieben, die landwirtschaftliche oder 
gártnerische Produkte erzeugen oder be- 
arbeiten,- ihren Wohnsitz voriibergehend ver- 
lassen und nach beendeter Tatigkeit an ihren 
Wohnsitz zuriickzukehren pflegen.

§ 15.
_ t1) Vermittlung im Sinne des § 14, Abs. 1, 

ist jede Tatigkeit, die darauf gerichtet ist, 
Personen, die einheimische landwirtschaft­
liche Wanderarbeiter in geschlossenen Perso­
nengruppen einstellen wollen, mit diesen zu- 
sammenzufiihren. Ais Vermittlung gilt auch 
der Abschlitíj eines Arbeitsvertrages oder 
eines anderen Vertrages, durch den sich ge- 
schlossene Personengruppen von inlándischen 
landwirtschaftlichen Wanderarbeitern bereit 
erkláren, einen Arbeitsplatz im Protektorát 
ánzunehmen.

(;) Anwerbung im Sinne des § 14, Abs. 1, 
ist jede Tatigkeit, die darauf gerichtet ist, fiir 
Arbeitsplatze im Protektorát geschlossene Per- 
sonengruppen von einheimischen landwirt­
schaftlichen Wanderarbeitern zu gewinnen.

§ 16.
G) Geschlossene Personengruppen von ein­

heimischen landwirtschaftlichen Wanderarbei­
tern díirfen nur auf Grund der vom Ministe­
rium fiir soziale und Gesundheitsverwaltung 
festgesetzten oder genehmigten Arbeits- und 
Lohnbedingungen bescháftigt werden.

(2) Fiir die Genehmigung einer Vermittlung 
oder Anwerbung geschlossener Personengrup­
pen ist das Arbeitsamt des Wohnortes des Par- 
tienfiihrers (Gasdas) zustandig.

IV. T e i 1.

Beschiiftigung von .íuden.

§ 17.
0) Wer einen Juden beschaftigen will, ist 

verpflichtet, die Zustimmung des Arbeitsamtes 
einzuholen.

(-) Die Zustimmung ist auch zur (entgelt- 
lichen oder unentgeltlichen) Beschaítigung jii- 
discher Familienangehoriger, die von Juden be­
scháftigt werden, einzuholen.

novinových oznámení) zprostředkování nebo 
najímání sezónních zemědělských dělníků 
v uzavřených skupinách, pokud nemají povo­
lení příslušného úřadu práce.

(3) Za sezónní zemědělské dělníky se pova­
žují zemědělští dělníci, kteří za účelem přijetí 
sezónní práce v zemědělských závodech, vyrá­
bějících nebo zpracovávajících zemědělské 
nebo zahradnické výrobky, pravidelně opou­
štějí na přechodnou dobu své bydliště a po 
skončené práci se do svého bydliště vracejí.

§ 15.
(i) Zprostředkováním podle § 14, odst. 1 

jest každá činnost, která směřuje k tomu, aby 
tuzemští sezónní zemědělští dělníci 'v uzavře­
ných skupinách vešli ve styk s osobami, které 
je chtějí přijmouti do práce. Za zprostředko­
vání se považuje také sjednání pracovní 
smlouvy nebo jiné smlouvy, kterou se tuzem­
ští sezónní zemědělští dělníci v uzavřených 
skupinách zavazují přijmouti pracovní místo 
v Protektorátě.

(-) Najímáním podle § 14, odst. 1 jest 
každá činnost, která směřuje k tomu, aby 
pro pracovní místa v Protektorátě byli získáni 
tuzemští sezónní zemědělští dělníci v uzavře­
ných skupinách.

§ 16/
i1) Tuzemští sezónní zemědělští dělníci 

mohou býti zaměstnáni v uzavřených skupi­
nách jen podle pracovních á mzdových pod­
mínek, stanovených nebo schválených minis­
terstvem sociální a zdravotní správy.

(2) Povolení ke zprostředkování a najímám 
uzavřených skupin uděluje úřad práce podle 
bydliště vedoucího (gazdy) skupiny.

část IV.

Zaměstnávání židů.

§ 17.
(1) Kdo chce zaměstnávati žida, je povinen 

opatřiti si schválení úřadu práce.

(2) Schválení jest také třeba k zaměstná­
vání (úplatnému nebo bezplatnému) židov­
ských rodinných příslušníků, zaměstnávaným 1 
židy.
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(3) Die Zustimmung ist nicht erforderlich, 
faJls der Jude gemáB der Regierungsverord- 
nung vom 28. Jánner 1941, Slg. Nr. 46, liber 
MaBnahmen zur Lenkung der Arbeitskráfte 
dienstverpflichtet wurde.

(4) Fiir den Begriff des Judeu ist § 1 der 
Regierungsverordnung vom 4. Juli 1989, Slg. 
Nr. 136 vom Jahre 1940, liber die Rechtsstel- 
lung der Juden im offentliehen Leben malž- 
gebend.

§ 18.

(í) Die Zustimmung zur Bescháftigung 
eines Juden wird nur auf schriftlichen Antrag 
erteilt. Der Antrag ist bei dem flir den Be- 
scháftigungs- oder Dienstort eines Juden zu- 
stándigen Arbeitsamt einzureichen. Wander- 
gewerbetreibende, die Juden einzustellen beab- 
sichtigen, haben den Antrag bei dem Arbeits­
amt des Ortes zu stellen, in dem der Inhaber 
des Gěwerbebetriebes seinen Wohnsitz oder 
Aufenthalt hat.

(-') Die Zustimmung zur Bescháftigung 
eines Juden wird nur einem bestimmten 
Arbeitgeber flir einen bestimmten Juden fiir 
eine begrenzte Zeit erteilt. Die Zustimmung 
kann an Auflagen gebunden werden.

(3) Der Antrag auf Zustimmungserteilung 
wird vom Arbeitgeber eingereicht.

§ 19.
liber den Antrag auf Zustimmungserteilung 

entscheidet das Arbeitsamt. Die Entscheidung 
ist lediglich dem Arbeitgeber schriftlich zuzu- 
stellen. Diese Entscheidung ist endgtiltig.

§ 20.

Das Arbeitsamt, welches die Zustimmung 
eixeilt hat, kann diese jederzeit widerrufen, na- 
mentlich wenn sich die Voraussetzungen, unter 
denen sie erteilt wurde, geándert haben oder 
wenn der Arbeitgeber gegen die Bestimmungen 
dieser Verordnung verstoBen oder die bei der 
Zustimmungserteilung ihm auferlegten Be- 
dingungen nicht erfullt hat. Der Widerruf ist 
endgtiltig.

§ 21.
Die ordentliche Klindigungsfrist flir jiidische 

Beseháftigte betrágt hbchstens 2 Wochen, und 
zwar fur Arbeiter zum Schlusse einer Kalen- 
derwoche und flir Angestellte zum Schlusse 
eines Kalendermonates; entgegenstehende Be­
stimmungen auf Grund von geltenden Vor- 
schriften, Betriebs (Dienst) ordnungen oder 
Einzelarbeitsvertrágen gelten nicht fiir Juden.

(3) Schválení není třeba, byl-li žid přikázán 
do práce podle vládního nařízení ze dne 28. 
ledna 1941, č. 46 Sb., jímž se činí některá 
opatření o řízení práce.

(r) Pro vymezení pojmu žid platí ustano­
vení § 1 vládního nařízení ze dne 4. července 
1939, č. 136 Sb. z roku 1940, o právním po­
stavení židů ve veřejném životě.

§ 18.

i1') Schválení k zaměstnávání žida se udě­
luje jen na písemnou žádost, žádost jest 
podati u úřadu práce, příslušného podle pra­
covního nebo služebního místa židova. Jde-li 
o kočovné živnosti, u nichž má býti žid za­
městnán, jest podati žádost u úřadu práce, 
v jehož obvodu má majitel této živnosti 
v době podání žádosti své bydliště nebo pobyt.

(ž) Schválení k zaměstnávání žida se udě-- 
luje pouze určitému zaměstnavateli pro urči­
tého žida a pro vymezenou dobu. Schválení 
lze uděliti za určitých podmínek.

(3) žádost o udělení schválení podává za­
městnavatel.

§ 19.
O žádosti za. udělení schválení rozhoduje 

úřad práce. Rozhodnutí jest doručili toliko 
zaměstnavateli. Toto rozhodnutí jest konečné.

§ 20.

Úřad práce, který schválení udělil, může je 
kdykoliv odvolati, zejména změnily-li se před­
poklady, za nichž bylo uděleno, nebo jednal-li 
zaměstnavatel proti předpisům tohoto naří­
zení nebo nesplnil-li podmínky, uložené mu při 
udělení schválení. Rozhodnutí, jímž bylo 
schválení odvoláno, jest konečné.

§ 21. ‘
Řádná výpovědní lhůta pro židovské zaměst­

nance činí nejvýše 2 týdny, a to pro dělníky 
ke konci kalendářního týdne a pro zaměstnan­
ce ve vyšších službách ke konci kalendářního 
měsíce; odchylná ustanovení zvláštních před­
pisů závodního (služebního) řádu nebo jedno - 
livé pracovní smlouvy neplatí pro židy.
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Der Mi ni ster ftir soziale und Gesundheits- 
verwaltung kann im Einvernehmen mit den be- 
teiligten Ministern fiir bestimmte Gebiete oder 
fiir bestimmte Juden-Gruppen oder fiir be­
stimmte Gruppen der Arbeitsorte, beziehungs- 
weise fiir bestimmte Arbeitszweige besondere 
Vorschriften erlassen (insbesondere Bescháfti- 
gungsverbote oder Beschránkungen); diese 
Vorschriften sind im Amtsblatte zu vérlaut- 
baren.

V. Teil.

Abgabe-Bestimimmgen.

§ 23.
(1) Fiir die Genehmigung (Zustimmung) 

zur Bescháftigung gemafi Teil II und IV ent- 
richtet der Arbeitgeber eine Abgabe fiir Amts- 
handlungen in Verwaltungssachen von 30 K 
bis 2500 K nach der Anzahl der genehmigten 
Arbeitnehmer und nach dem Vorteil, der sich 
fiir ihn aus der Genehmigung ergibt.

(2) Fiir die Genehmigung (Zustimmung) 
zur Arbeitsvermittlung und Anwerbung von 
Arbeitskraften entrichtet derjenige, dem diese 
Berechtigung erteilt worden ist, eine Abgabe 
fiir Amtshandlungen in Verwaltungssachen, 
und zwar

a) fiir die Genehmigung fiir den Einzelfall 
von 10 K bis 500 K,

b) fiir genereíle Genehmigungen von 100 K 
bis 5000 K.

(B) Der Arbeitgeber ist berechtigt, sich die 
Abgaben von den auslándischen oder jiidischen 
Arbeitnehmem, die auť Grund der erteilten 
Genehmigung (Zustimmung) eingestellt wur- 
den, erstatten zu lassen. (*)

(*) Der Minister fiir soziale und Gesund- 
heitsverwaltung kann fur bestimmte Gruppen 
von auslandischen oder jiidischen Arbeitneh- 
mern besondere Gebiihrensatze festsetzen.

§ 22.

VI. T e i 1.

Gemeinsame Vorschriften und Strafbestim- 
mungen.

§24.

(') Behorden, offentliche und private Be- 
triebe und die Tráger der offentlichrechtlichen 
Sozialversicherung sind verpflichtet, bei der 
Durchfiihrung dieser Verordnung mitzu- 
wirken.

Ministr sociální a zdravotní -správy může 
v dohodě se zúčastněnými ministry stanovití 
pro určitá území nebo pro určité skupiny židů 
nebo pro určité skupiny pracovních míst, po 
případě pro určité obory, odchylné předpisy 
(zejména zákazy zaměstnání nebo omezení); 
tyto předpisy jest vyhlásiti v úředním listě.

§ 22.

Část V.

Ustanovení o dávkách.

§ 23.
(!) Za povolení (schválení) k zaměstnávání 

podle části II a IV platí zaměstnavatel dávku 
za úřední úkony ve věcech správních od 30.— K 
do 2.500.— K podle počtu povolených zaměst­
nanců a podle prospěchu, který pro něho z po­
volení vyplyne.

(2) Za povolení (schválení) k zprostředko­
vání práce a najímání pracovních sil platí ten, 
komu oprávnění bylo uděleno, dávku za úřed­
ní úkony ve věcech správních, a to

a) za povolení pro jednotlivý případ od 10 K 
do 500 K,

b) za povolení všeobecná od 100 K do 5.000 K.

(3) Zaměstnavatel jest oprávněn žádati ná­
hradu dávky na cizozemských nebo židovských 
zaměstnancích, kteří byli na základě uděleného 
povolení (schválení) přijati do zaměstnání.

( ‘) Ministr sociální a zdravotní správy může 
pro určité skupiny cizozemských nebo židov­
ských zaměstnanců stanoviti zvláštní sazby.

část VI.

Ustanovení společná a trestní.

§ 24.
(U Úřady, veřejné a soukromé závody a 

nositelé veřejnoprávního sociálního pojištěni 
jsou povinny spolupůsobiti při provádění tohoto 
nařízení.
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(2) Diese Mitwirkung kann sich auf den 
einzelnen Fall und auf allgemeine Erhebungen 
erstrecken.

§ 25.

(1) Handlungen oder Unterlassungen ent- 
gegen den Vorschriften dieser Verordnung 
oder ihrer Durchfuhrungsvorschriften werden 
von den Bezirksbehorden mit einer Geldbufie 
bis zu 10.-000 K oder mit Arrest bis zu einem 
Monat oder mit beiden Strafen zugleich be- 
legt. Wurde eine GeldbuBe auferlegt, so ist 
im Falle ihrer Uneinbringlichkeit gleichžeitig 
eine Ersatz-Arreststrafe nach MaBgabe des 
Verschuldens bis zu einem Monat zu ver- 
hángen. Wurde neben der GeldbuBe auch eine 
Freiheitsstrafe auferlegt, so darf diese zusam- 
men mit der Ersatz-Arreststrafe fiir die un- 
einbririgliche GeldbuBe nicht mehr ais einen 
Monat betragen.

(2) Ebenso wird die Mitteilung oder Ver- 
breitung unrichtiger Nachrichten zwecks 
Vermittlung oder Anwerbung von Arbeits- 
kraften bestraft, sofern es sich nicht um 
Handlungen gemáB den §§ 83 bis 35 des Ge- 
setzes vom 15. Februar 1922, Slg. Nr. 71, be- 
treffend die Auswanderung, handelt.

(2) Tato součinnost může se vztahovati na 
jednotlivé případy i na všeobecná šetření.

§ 25.

(i) Jednání nebo opominutí proti předpisům 
tohoto nařízení nebo předpisům podle něho vy­
daným trestají okresní úřady pokutou do
10.000 K nebo vězením do jednoho měsíce, 
nebo oběma těmito tresty. Byla-li uložena po­
kuta, jest pro případ její nedobytnosti uložiti 
zároveň náhradní trest vězení podle míry za­
vinění do jednoho měsíce. Byl-lí vedle pokuty 
uložen trest na svobodě, nesmí spolu s náhrad­
ním trestem za nedobytnou pokutu činiti více 
než 1 měsíc.

(2) Stejně se trestá, kdo sděluje nebo rozši­
řuje nepravdivé zprávy za účelem zprostředko­
vání nebo najímání pracovních sil, pokud nejde 
o jednání podle §§33 až 35 zákona ze dne 15. 
února 1922, č. 71 Sb., o vystěhovalectví.

VII. Teil.

SchluRbestimmungen.

§ 26.

(') Der Mimster fůr soziale und Gesund- 
heitsverwaltung wird im Einvernehmen mit 
den beteiligten Ministern Durchfúhrungsvor- 
schriften zu dieser Verordnung durch Kund- 
machung im Amtsblatte erlassen.

(2) Der Minister fůr soziale und Gesund- 
heitsverwaltung bestimmt im Einvernehmen 
mit den beteiligten Ministern durch Kundma- 
chung im Amtsblatte, mit welchen Wirkungen 
und in welchem Zeitpunkt die Geltungsdauer 
der Bewilligung erlischt, die einer Einrich- 
tung oder einer Person nach den bisherigen 
Vorschriften erteilt wurde.

§ 27;
(') Diese Verordnung tritt mit dem Tage 

c*ei> Kundmachung in Kraft.

(2) Mit demselben Tage tritt das Gesetz 
Vwn 13. Márz 1928, Slg. Nr. 39, iiber den 
kchutz des heimischen Arbeitsmarktes in der 
tassung der Regierungsverordnungen vom 
fV Mai 1937, Slg. Nr. 82, und vom 6. Februar 
1941, Slg. Nr. 135, auBer Kraft.

část VIL

Závěrečná ustanovení.

§ 26.
í1) Prováděcí předpisy k tomuto nařízení 

vydá ministr sociální a zdravotní správy v do­
hodě se zúčastněnými ministry vyhláškou 
v úředním listě.

(2) Ministr sociální a zdravotní správy sta­
noví v dohodě se zúčastněnými ministry vy­
hláškou v úředním listě, s jakými důsledky a 
v jaké lhůtě zanikne účinnost povolení, které 
bylo uděleno zařízení nebo osobě podle dosavad­
ních předpisů.

27.
vy-!) Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 

sení.
2) Tímtéž dnem pozbývá platnosti zákon ze

13. března 1928. č. 39 Sb.,_ o ochraně do- 
úho trhu práce, ve znění vládních nanzem 
dne 21. května 1937, č. 82 Sb., a ze dne 
mora 1941, č. 135 Sb.

44
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(:j) Diese Verordnung wird vom Minister 
fiir soziale und Gesundheitsyerwaltung im 
Einvernehmen mit den beteiligten Ministern 
durchgefiihrt.

Dr. Hácha m. p. 

Dr. Krejčí m. p.

Ježek m. p.

Dr. Kaifus m. p.

Dr. Kapras ni. p.

Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Kamenický m. p. 

Čipera m. p.

Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

(3) Toto nařízení provede ministr sociální 
a zdravotní správy v dohodě se zúčastněnými 

ministry.

Dr. Hácha v. r. 

Dr. Krejčí v. r.

Ježek v. r.

Dr. Kaifus v. r.

Dr. Kapras v. r.
Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Kamenický v. r. 

Čipera v. r.

Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

59.

Regierungsverordnung

vom 18. Dezember 1941,
womit die Regierungsverordnung vom 6. Apríl 
1939, Slg. Nr. 112, uber die Verlángerung der 
Funktionsperiode der Geňossenschaftsfunk- 
tionáre in der Fassung der Regierungsverord- 
nungen vom 14. Dezember 1939, Slg. Nr. 9 
vom Jahre 1940, und vom 5. Dezember 1940, 

Slg. Nr. 462, abgeándert wird.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Mahren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, liber die Verlángerung 
und Abánderung einiger Bestimmungen des 
Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Vládní nařízení 

ze dne 18. prosince 1941,
jímž se mění vládní nařízení ze dne 6. dubna 
1939, č. 112 Sb., o prodloužení funkčního 
období společenstevních funkcionářů, ve znění 
vládních nařízení ze dne 14. prosince 1939, 
č. 9 Sb. z roku 1940, a ze dne 5. prosince 1940, 

č. 462 Sb.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu­
žují a mění některá ustanovení ústavního zá­
kona zmocňovacího ze dne 15. prosince 19o», 
č. 330 Sb.:

Art. I.

Der § 1 der Reg. Vdg. Slg. Nr. 112/1939 
in der Fassung der Regierungsverordnungen 
Slg. Nr. 9/1940 und Slg. Nr. 462/1940 wird 
abgeándert und hat zu lauten, wie folgt:

„Die Funktionsperiode aller Funktionáre in 
den auf Grund der Gewerbeordnung erriehte- 
ten Gewerbegenossenschaften und Gewerbe- 
genossenschaftsverbánden wird bis auf wei- 
teres, lángstens bis zum Ende des Jahres 
1942, verlángert. Dies gilt nicht fiir jene 
Funktionáre, die bereits nach den Vorschrift 
ten der Verordnung des Ministers fůr Indu­
strie, Handel und Gewerbe vom 8. Márz 1940, 
Slg. Nr. 85, bestellt worden sind.“

čl. I.

S 1 vl. nař. č. 112/1939 Sb. ve znění Vlád­
ích nařízení č. 9/1940 Sb. a č. 462/194( > 3-
v marn n TíTU t.íllct.O 1

.Funkční období všech funkcionářů v zív- 
stenských společenstvech a jednotách zívno- 
mských společenstev, zřízených podle zívno- 
mského řádu, se prodlužuje až na další, nej 
zději do konce roku 1942. To neplatí pro oj 
nkcionáře, kteří byli ustanoveni podle piea- 
5ů nařízení ministra průmyslu, obchoau <
mostí ze dne 8. března 1940, č. 8d bJ*


